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sl B e FARS A3y F AtE
Aol T}, QF=2}<=(Alexander Andrason) \Y
of AA FtEd’ T °F 98%°l s FEHH, UM A F 1.5%7F Folol A may,
can, would, should, must 5¢] ZFAIE =5 E 754, 3, 9= 52
et = SEl 8 SAZ AAsEta X &30 283 Ee 0.5%7) Bl E AL
Z (non-verbal uses) 0.2 A& ¥ T} T3l

o] el SAME &8 b 87 Mgl 1HE B8V JE F8T &
&7} 379 2 &3 S(precative or optative Qatal)©| T}, o] 3] Z &7 of
#3k olall = oA P A O E FEEE o] 0| AR, I3F YF o] o] & A}
Al g 28 A Al & 7HA 3L Y= SAEE EA ) sk

kol H(S. R. Driver)+ 3794 &87} o & &89 &3] Fx3+&
o]F glon, I ZA ARE w5 I ATl Ko}, o] tigh F-AZ <
AS HAstAthy 83 EgtolH & THeF o] H 3k 8ol T A, o]
YA o] mlE g FH ol thdk 419 on| 7t FAH A E o] 3 & o]
oftl g} al H}3) HZol= FH(John A. Cook)7} E&lo] Wl & ojah=
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=
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* University of Aberdeeno|#] T-eFgto 2 wIASIQ)E g @Al YAl distal ne.
cwpark@kornu.ac.kr. ©] =& 20179 % YA ol &w o] 4] X A,

1) Alexander Andrason, “An Optative Indicative? A Real Factual Past? Toward a
Cognitive-Typological Approach to the Precative Qatal”, Journal of Hebrew Scriptures 13,
(2013), 1-42; cf. L. McFall, The Enigma of the Hebrew Verbal System (Sheffield: Almond Press,
1982), 186-187.

2) S. R. Driver, A Treatise on the Use of the Tenses in Hebrew and Some Other Syntactical
Questions (London: Oxford University Press, 1892), 25-26; cf. Bruce K. Waltke and M.
O’Connor, An Introduction to Biblical Hebrew Syntax (Winona Lake: Eisenbrauns, 1990), 494.

3) S.R. Driver, 4 Treatise on the Use of the Tenses, 1892, 25-26. Al A U-$-2~(W. Gesenius)= ©]
o} fFARGE dA-E F kot W. Gesenius, E. Kautzsch and A. E. Cowley, Gesenius’ Hebrew



= MASHAA 3 FHA &5 WA S (perfect or past) = H
of ghthal A A THS

oof] Whale] QtEg}= Tojof owm| o] B2 - AZ o] AL 29 F] A
7ol o g, )17te] QXA o] KA 54 Fof shteta ot g
I 407} IZMALE] o] TheFRE B 5 Soll A AHEE o Wk =8 o m| 7}
A H 1 gt A2 £HA 508 YEhdta 2eh, 37 2
7He = 123 A XSS AR @ A At TS o] & HA = g
THA 7129 & & FIEE o] HESH 1A Y A T
£ FA%H 3 & tREES EwolA YEA| R Aol A =
4@%@@@%%ﬂik:§?%@7}QJ$4UEquH%ﬁQL
st AP 5 Y-S BF3] M (Akkadian, Phoenician-punic, Ugaritic, Syriac,
Arabic, Ethiopian languages), 3] B.2] Aol UEld o 7Y 719 &
=S A AT
01 28 o]r] 1855d ol & E(Heinrich Ewald)ol 93] B2 oz w3
1213k o] 2] £,8) 1902'd ol = H] o] Hl1<>(A. B. Davidson) = 7}&-o] 7}&
A3tk A s S AT H 5 17 o] A S o) dE Aol gt
stALo U, I+ o)A FAF o] 7] Z-&(suffix conjugation)®] ¢+& 2
Ao WA =] e o= Bk, o] 3|1 A ofu| 7} vl F4l3 AF
=] tha Bkth9 F-g(Paul Joiion)= 7S] 3 THZ ou]E A3
ok O WARE o] kA ofm & 7 4 LA, A El © S(stative perfect[ 2

12 1o
e

¢
4

(

ml
rr
d

o
r

FH »or

rlr mlo

|

Grammar (Oxford: Clarendon Press, 1909), 312-313.

4) John A. Cook, “The Biblical Hebrew Verbal System: A Grammaticalization Approach”, Ph.D.
Dissertation (University of Wisconsin-Madison, 2002), 231-232.

5) Alexander Andrason, “An Optative Indicative?”, 1-42.

6) Ibid., 11-12 (PN’ 17:23-27); cf. Paul Joiion and T. Muraoka, 4 Grammar of Biblical Hebrew
(Roma: Editrice Pontificio Istituto Biblio, 2006), 336-337, ss. 112.k. (W7 17:27; A 24:15);
Paul Joiion, Gramaire de I’hébreu biblique (Roma: Editrice Pontificio Istituto Biblio, 1965).

7) Ibid., 1-42.

8) Heinrich Ewald, Syntax of the Hebrew Language, James Kennedy, trans. (Edinburgh: T. & T.
Clark, 1879), 15; Ausfiihrliches Lehrbuch der hebrdischen Sprache des alten Bundes
(Géttingen: Dieterich, 1870).

9) A. B. Davidson, Hebrew Syntax (Edinburgh: T. & T. Clark, 1902), 63. 3313 3|7 71&9] 4
E: Al 6:8; 10:16; 67:6, 7; 107:42; 109:28; 129:4; o] 1:21; A} 43:9; 7Hsd & E, & 21:16;
22:18; 20 37 F1e dlE: Al 4:2; 3:8; 7:7; 25:11; 31:6; 56:9; 60:6; 61:6; 85:2-4(?);
119:21; 140:8. 12| 1 91oll A58 BEE R EL Eﬂaﬂt”o}b} A EE EGE 5T
H A} AZdE o Yt AMS A A3 ] C. L. Gibson, Davidson’s Introductory
Hebrew Grammar Syntax, 4th ed. (T. & T. Clark: Edinburgh, 1994; A. B. Davidson, 3rd ed.,
1901), 69. k=2}<=(Alexander Andrason) & TH A SJu|E o]2jgk YA A o|n| 2 3}
T A2 AR o] Ao Arolgtar v #3ith



4% 3 8AP conjugated adjective])7F ZFTA HY2E 7HE F R0l T
%%]. EJ'_rLX'] JU]E 7174] Q/v\e 74 oiiu}m)

£-3] F-elH] *(Moses Buttenwieser)= 2 AlH 2] £3 B4 S nigo =g
o] o2& AL, 3 FHA tde V= Tdo] 9 Lo A et
um, v gs “:‘4%’014 BEY A A A vetdthe A S 43
AThD 1 o] 37 7t o] 71dS diele] oA x & T F&F
golgte oA FET THJAEL, 152 £9E oju] o] Fojx A
Ei%”&ﬂlﬁﬂﬂfwéﬁﬁWHWﬂﬂﬂtﬂ%%ﬂﬂﬂﬂ °
o, o] 372 HkE 7)o A 7] (T BfT1) o] A S o ]?jz}?ﬁ, 9}

5o 22 Aoz B3 o]k ofo]gk(Israel Eitan)E 1] F=1oll A
3 7tES oln] FgFH oo =E AAstH, o] FHFH FHE(Ist.
precative or optative perfect)l| A, W& 2 o|v| & WESI= vlE + 712
QWA S} 31(2nd. imperative perfect), L 3ol o]A o] v E YEIU = &S
FEjo] viE A Mg R EHEH He HEE AHITHGrd & 4th.
future perfect and absolute future).14) o] 2] 3+ A8l = & ol o| =9 & 2jH 2~
7](Edward Lipifiski)e] A A& ¥l &= A o] 7| = 3}T}.19)

37 7 o] B2 ThA| H|A T (Mitchell Dahood)®l 2] 314 $-7}131
T ¥ nE TN OGS B2 8 S S5t AsE A0 A Y F=
(James A. Hughes)=, 3| B8]0 ¢k5 8] B & 7|55 T2 37l &+

10) Paul Joiion and T. Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, 336-337, ss. 112k.; 3=,
“adijective’®] FEM o] TE A AW EAAV]): DE, “Fojsh A Fne ol
9 7}x]) B gofdl| th3} 3o} M Aok, T AYEAT, 39 (2016), 148-159.

11) Moses Buttenwieser, The Psalms Chronologically Treated with a New Translation (New Y ork:
KTAYV Publishing House, 1969; 1st ed., 1938), 19-25 (from, “The Importance of the Tenses for
the Interpretation of the Psalms”, Hebrew Union College Jubilee Volume [1875-1925][1925],
89-111).

12) Ibid., 24, 51.

13) Ibid., 24. F-&11] ] (Moses Buttenwieser)7} Al A1 Sk th 24 &8 -2 th2-3 2T} Al 65:10(51
&), 21:3, 5b(97%); 85:2-4(272%); 83:11(342%); 47:10(353%); 3:8(397%%); 4:2(401-402%);
777(418%); 9:5, 17(429%); 35:22(452%); 18:44(457%); 83:11(474%); 129:4(486%); 63:3,
8(518%), 9(520%F); 31:6(598%); 32:5(656%); 57:7(720%); 61:4, 6(758%); 64:8(762%);
26:12(814%); 10:14, 16, 17(428-429%); 17:3(479%).

14) Israel Eitan, “Hebrew and Semitic Particles: Comparative Studies in Semitic Philology”, AJSL
46 (1929), 25-26.

15) Edward Lipinski, Semitic Languages: Outline of a Comparative Grammar, 2nd ed. (Leuven:
Peeters Publishers, 2001), 525-526.

16) Mitchell Dahood, The Psalms 1:1-50, AB (New York: Doubleday & Company,1965); The
Psalms II: 51-100, AB (New York: Doubleday & Company, 1968); The Psalms I1I: 101-150,
AB (New York: Doubleday & Company, 1970).



74 SEEEET M40=

H (precative and optative)©] 2kl =73}
™, 3|7 7HE o] &5 AAZTI) 11
o] @<= A 3] 74 (aorist optative) 7 BH o] U ZFFo A AE-E = T
7 ™ ¥ (aorist imperative)¥} FAFSICEL Eo}18) 18] 3 o] Y JES
¥ E 7] (Bruce K. Waltke)2} 2 514 (M. O’Connor)oll 2]3}] =&t} .19
A= B A5 ot 3o (51 FEln A of oaf o] m] A A=Y
| el E)7F 19 AE FAoA A FTHA GEES TAHOE 9
3T A 7t ou & YT AWM A5H o2 A8 Fdavt
&= YEt1a} ok AWBA G B =il Ade AEMT)S A2 6719
A (3,4,7,9,10,179) ¢t = SHES THOE I 758 S AES
12 g} By 7 B ste] mEho] Hoj & o] Al EEEol thgh
T dEHQ HYEES AESA, oo g =8 stxE9 A7t
FARIAE AHEo2A 3 71E A 89 AF4E AESH, o]of
g ibA M-S A AstAL Gk o] FHA s J|EeE i
o] & A AE o g 7 7] HEF A ZHA 54 e84
B AR, 53] WR P ek 3N 7Y WA B4 AR 5& A
EJo 2 1 7bsAS BRIE] Rz dth20) 53] WHE Y, 3 FH
(optative)tt 2] %% (deontic form)©] A1 & =] ¢k= 73 -9-(ell, T 17:23-27),
AE WY HEE vl$ F83H, & A (enunciator) 7} hd & 33k 1H
TE E=3t=71e] o7 53, W& 2 FASH EJRETY 71 =5 e
W= W okl of=utol[mir anm] ol A 9 e Zheho] o] AFE-of Fy2D 3}

2o 724 5450l AEE Aot

= 1 2¥MI(H. L. Ginsberg)E W=

2. et2ddol H&80| ER¢t sy JtEe| St O Jtsd

AE2 MY E2 3| 71ekron) o} ‘HHt2EHmaw) € I g5 =2 W

17) James A. Hughes, “Another Look at the Hebrew Tenses”, JNES 29 (1970), 22-23; H. L.
Ginsberg, “The Rebellion and Death of Ba‘lu”, Orientalia 5 (1936), 177.

18) James A. Hughes, “Another Look at the Hebrew Tenses”, 22.

19) Bruce K. Waltke and M. O’Connor, An Introduction to Biblical Hebrew Syntax (IBHS),
494-495, ss. 30.5.4¢d.

20) Mitchell Dahood, The Psalms I, 20; Moses Buttenwieser, The Psalms Chronologically Treated,
19-25; A. B. Davidson, Hebrew Syntax, 63; Alexander Andrason, “An Optative Indicative?”,
10-14.

21) Cf. Alexander Andrason, “An Optative Indicative?”, 10-14 (5-3], 11-13).
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93t} NKJ= ©1 A& 22 “You have struct”; “you have broken” .2 H
3} (JPS: “thou hast smitten”; “thou hast broken”), "7l 7|4 ;& ©] & “F7A
A o] BE Ao WS X AH ofRl 9] o] & oot et Mg
0.2 FgFE, = YA A E g5 2 98kt 23) NRS(“you strike”; “you
break”)¢} NJB(“you strike”; “you break”)2} TNK(“you slap”; “you break™)<}
FE3&,2 olAE A= sty shhd e SAXH Asdrhue 3
v, Fote] FaA ZAS W ] 8BS XA L of g Ape] ok
BFAl= &), 0l 9 S5 7|E0] 54 My o BHEE A AN
5| 7/4\0] =

o] MY HHdt T =& 7] 3|71 Ek(ron—a)y Y 71(0)E A28
O F B, S7|ePE 3 TR O E Kol T3 o] Y3t “O that you
yourself would smite all my foes on the jaw! Smash the teeth of the wicked.”24)
BEB A=, AlE 3H0] =& 5k W8S 9 U= Al(“a ery for
help”)o] B2, o 7] oA k= KT} 3|71 4 sl 4 o] O] A s, 53] 74
HHdo] o= (B8P )= S| 7|eb o ‘Aul=2eb & 3R & o
T o 2 o T T2 MH E(A. A, Anderson) ZH| 0] 7]
(P. Craigie) == 3] 7 a4 2] Bl & A Ith20 53] 742 g F
Hmp)y 2 AIAE o B A HEF AR B MY 83 R A v S
i

OJAE FEEE MY, ‘Fof dojutiA. o] st o] F& 7
st A Fo Ul e TS S AL RIS o] & FF4AP
-3} >

2
t}. o 78hEA(E T I ANER /4t

=

22) Cf. Hans Joachim Kraus, Psalmen 1: Ps 1-59, BK (Neukirchen: Neukirchener Verlag, 1978),
157 (“Ja, du hast alle meine Feinde auf den Backen geschlagen, zerbrachst der Frevler
Zahne”).

23) TAAAA BEAE, (19933 TR AA AR, Q0041d), 1T TEEWS A,
(19773)9h TEE WA A AN AT, (19999)2] vl o) 27 AR 8}7) W ol WE=
shA] e 3 P ol T Y, = 2, TEF ol TE . = 3.

24) Mitchell Dahood, Psalms I, 15, 19. 22x(Allen P. Ross)= ©17]9l <7](>3, for)’ 7} Y2t ©|
FZ2 o|AS 3T J1E=Z FYsl= Aol HIsEA| Ftia R A|TKAllen P. Ross, 4
Commentary on the Psalms [Grand Raplds Kregel Publications, 2011-2013]), 7103y & 4%
SRR AF Yos dojort. Cf. FRIMAE A 3:73} 9:42] 3741 71eo] A3 7]
(emphatic ki)’oll 23l ZAZEHI IS I ZITH(Moses Buttenwieser, The Psalms
Chronologically Treated, 429).

25) Moses Buttenwieser, The Psalms Chronologically Treated, 397.

26) A. A. Anderson, Psalms (1-72), NCBC (Grand Rapids: Eerdmans, 1972), 75; Peter C. Craigie,
Psalms 1-50, WBC (Waco: Word Books, 1983), 70-71 (“Oh, that you would smite...Oh, that
you would smash...”).



76 SEEEET H40%

BP]L, 71 ore) Ak B E Tk /54 ol sk i 44
WS o] FHA b Y&S DA o= FA| S8t Fxshes dd S
sHAl Dot (77 [ R & E] /= TShAE 3] ZE).2D

< ©]E(John Eaton) = Th-F =8| Zsf ol F&J3tH, th-3} 2Fo] M A3}
“Smite the jaws of all my enemies and break the fangs of the cruel.”28) X.7-(E.
Beaucamp)> 74 & Al 7| A7F A7 of] A 83 st E - & phA
S Aegkal B, “Debout Seigneur!”(F Yo LpA )2 M & $HT 29) B W
2ol MYl CEV(1995)«= 7-88S tha3 #Zo] MYt} “Come and
save me, LORD God! Break my enemies’ jaws and shatter their teeth, because
you protect and bless your people.” 78 | A 3] 9 7S 2 A1 Qo

201030l WA E Z&F 0] HA TOB(Traduction cecuménique de la Bible)
= AEZFQ HYS wECHNRS, NJB, TNK): “Léve-toi, SEIGNEUR!
Sauve-moi, mon Dieu! toi qui frappes tous mes ennemis a la machoire et casses
les dents des méchants.(F¢ Loy Yol slydolod Y& FUs A
Al BE A5 98 XAH dRIE9] o] & Bl Fof [PojuhaA
a3 FhskAA) 28y AR E HI QI “tu frappes”(La Nouvelle Bible
Segond; La Bible en Francais Courant; cf. La Bible Segond 21[“tu gifles”]) T}
Alell “toi qui frappes” &&= 2| “Leve-toi”e} AZAAIZI S ZH o] FL-A4o]
THAAL A= HE Y 248 Ao 2EF 2o r HAlt

779) 57 w2 thel oo & 87 o] “2oErto) oy e] HA A}
‘25 E $UHRA B8 AFEEE £2 3 < Z(lamedh vocativum)’ 2 H.o}
‘L FoE HIEFTH0) ‘2 Fof, O FHE WE FAA, FTEY 28 E
Fo| WA Aol W Fa et e & Qo 71 ko] a3tk vt
g Aot} 3D

27) o] +x& EA 3 FH3IA ol o] Al 4:1; 7:6; 9:13, 15-16; 17:3 3] 4] =; James Hughes,
“Another Look at the Hebrew Tenses”, 22 (A 4:12] W& & 1172} 3]+ S5 o] 7+ A
o] 9] ¥ A A, Holm FA ol A &AM/ and =).

28) John Eaton, The Psalms (London: T & T Clark International, 2003), 68-69.

29) E. Beaucamp, Le Psautier Ps 1-72 (Paris: Gabalda, 1976), 49 (“Ce dernier, avant de s’endormir,
lance un ultime appel a Yahvé”).

30) Mitchell Dahood, Psalms I, 21; Psalms II1, 407.

31) Mitchell Dahood, Psalms I, 405-406 (CFEE[M. Dahood]x 3h1E el Ew[divine
apellatives]? A2 =] o= 347 259 &8 E 147 o AdFstaL doH, ¥
g A5 S 7R T ). o] o] 29 Uitk HH2 % H R gFti(cf. W. Derek Suderman, “The
Vocative Lamed and Shifting Address in the Psalms: Reevaluating Dahood’s Proposal”, VT
65:2 (2015), 297-312; Bruce K. Waltke and M. O’Connor, IBHS, 211, ss. 11.2.10i. Z+5= 96).
Tehv 3T FHE R olsi|E 749 21 7 gakRbE o] 201 o] AP A R shtd S &
st o2 T Atolof Sl ‘2otEuol & S S B B AE R ofad wf BE e
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2.2. AMH 4:1(MT 2)

71 A =, 3|2 EENmm)yE T IR E S5k o]
22t ofolghe] Ao FolstHA T o] MA3oh(F=x, FHlv]
Z]): “When 1 call, answer me, O God of my vindication; in distress set me at
large; Have pity on me and hear my voice.”32)

NKJ(“you have relieved me”)2} NRS(“you gave me room”)2} NIB(“you
have set me at large”)2} JPS(“thou hast enlarged me”; cf. TNK[“you freed
me ) o)A & SEZ MR ° wHstel, NIVE o] 51 & 3] o2 W
S (“give me relief”). ©] 3] 7R 7F& 9] 283 BAHEsIo] NIVRE 24 27
Al A gskar Ytk F2 44N TRANA 0] oA S dRE WY}
FOHUHE WIHA AL TFE T TEEE, NIVSH 2o,
olAE TR E sty UK EFEF,: “UE WU F2A TEE:
“UE ZE A S A HojuA s FA4 A L)

u}o] A (Arthur Weiser) & A] NKJ9F NRS2} NJB2}F JPS(TNK)2] e A&

Z

Ql ¢85 2 M Y3FTH(“In Drangsal schufst du mir Raum[‘In distress you gave
me room’]”).36) ©] 74 CEVE ¢+5 2 M A3 (“you set me free”). T/ B =
dol7lE B3t d 938, oA ITHOE WHAITH“[When in
distress,] give me room”).37) & o] &2 7| o) ALY Fo] AFE= Aol

W&ol o Ad2gth et o] B2 & 54
v gE e ‘20 F FAA AXAE gAY 54 F
=2 TS 7AA &=

32) Mitchell Dahood, Psalm I, 23; Israel Eitan, “Hebrew and Semitic Particles”, 25; Moses
Buttenwieser, The Psalms Chronologically Treated, 401-402 (“Answer me, O God, when I
call, Thou who wilt right me; Give me room and freedom in my distress: Have mercy on me
and hear my prayer”).

33) Bruce K. Waltke and M. O’Connor, IBHS, 494, ss. 30.5d, Z}=* 26). € E7|(B. K. Waltke)2}
L2 3YM. O’Conner)= €8] v AP E0] o] 3 7HS st A=l thal
& B, NIVE ¢ AFH 02 Z 3|70 A A o2 Q5= 497k ofuH
71E8 MY S &8 onZ HYsta JlF& A A3

34) Aol o)A & ‘FHAY 7L AEE HAITP = u]ol| A MTE THZ wp23 gl o,
AR 748 g Rn G ghn 2 Bt Zo| &, TAHE I, AAFA 17 (A& o
7154 3], 2007), 202; A78F, A (A& FAHSFZEBT, 2005), 213, 267 (cf.
A 7:691 35 37 A 8.

35) Arthur Weiser, The Psalms, OTL (London: SCM, 1962), 119; Die Psalmen, ATD (Géttingen :
Vandenhoeck & Ruprecht, 1959).

36) Hans Joachim Kraus, Psalmen 1, 165.

37) Peter C. Craigie, Psalms 1-50, 77-78.

A 2GR gle 2ol O ve & Uth
=2

"2 A, 79 37 o] el



distress give me room”.38)

B7}o o] A9 A L84 +4)0 BHA] = FHOF B FFo| Yol
A HEZ “(tu m’as élargi)”2 HYSH(UE AFA ]";‘i‘%ol‘jr A4=];
cf. TOB: “Dans la détresse tu m’as soulagé”[W] 252 IS & Aol

E1; La Nouvelle Bible Segond: “Dans la détresse, tu me mets au large” (A7,
La Bible Segond 21: “tu m’as mis au large”[$+5]).39) 18] o] H-(174 9] 3]
=511E}), o] olo] Ao WA B S| JLThE UL o] EHo] 5T
Mo g 290ee 2 Bo Erohilumm) SHetaA; EUYI] &
A8 MBS oA, 41). A2 F2E 1AMAT 15 Aol o] WYL
Higt o 2 3| 23lHEPE FFHOZE o|ssttl: “When 1 call answer
me(Impv.)” // “When I am distress make wide (Perf.) for me”(‘aneni [ & & 1t
“*]// hirhabta [& &8 7F7]).40

2.3. Al 4:7(MT 8)

o] A%l = thF =& ‘Uetelnm) & 8 FH A 72 R s 48k, o] A
o] wujo] Yo ‘gtHma)yE 37HE FHEZ 34 3t(“Put happiness
in my heart; now let their wheat and their wine increase”).4) 121} Z1= MT
‘A Emun) ol A wre] HlmFF oulE |i g L7 e
Zb=t}. o]of ksl e o] 1= ‘UElEP & 3714 8 2 4835k ou
ol E(uny ] oju & AHA HY = A& B ZTH“Put more joy in my
heart than when their corn and new wine abound”).42) S+=44 74 = F ("1 Y
My TEEy; T85)) BAFOZ AT AAANA,: “FAA W vh
of F4l 718 259 23 A —-—J——Zrﬂ FTAY WE T gty ot
022 go] AHELS g2 WYt NIV(“You have filled my heart with
greater joy than”; NRS(NKJ: “You have put gladness in my heart”). 2522
= 45 (FHA)SE MYt} “Du, Jahwe, gabst mir mehr Freude ins Herz

38) John Eaton, The Psalms, 70-71.

39) E. Beaucamp, Le Psautier Ps 1-72, 50.

40) James Hughes, “Another Look at the Hebrew Tenses,” 22.

41) Mitchell Dahood, Psalms I, 22, 27. F¥ =5 MT ‘W E(nun)’ 2] ‘o E(now)’ & *StEK(NY,
Al 74:6) 7t A 712H Z(“written defectively”) .2 £},

42) Peter C. Craigie, Psalms 1-50, 77.
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als..”(Fo, FE2 V9] vhgol O & 78S Faueltha) s Y s
S dAAPoE HEH A NJB(“Yahweh to my heart you are a richer
joy”; cf. TNK: “You put’[@ A F1)2} La Bible Segond 21; La Nouvelle Bible
Segond [“Tu mets dans mon ceeur plus de joie”, ‘@A) 3°], cf. TOB). CEVE <
52 MY 3H(“You brought me more happiness”).

Jejuh o] Al o] Ji] HE PO R FAHAHSENM I TME S
At TN 7S 23 doke A dlA, 1839 rpRrbA = 3]y 7
g 2ol WHo] gttt o] 740l 37 & A 83t Mt &3 2
ok W mhgoll 78S FAE, A F23 A REFE TS v R
O &FA| st

2.4, A|® 7:6(MT 7)

NKJ, NRS, JPS, TNK:= Al 7:69] A Hl el S 4852 Hdsya
(NKJV[“You have commanded”]; NRS[“you have appointed a judgment”];
JPS[“thou hast commanded”]; TNK[“you have ordained judgement”]), NJB—
olE HgsE WY3th(“Awake, my God, you demand judgement”; cf.
JB[“you who demand that justice shall be done”]; TOB[*“toi qui dictes le droit!”,
cf. La Bible En Frangais Courant]; La Nouvelle Bible Segond [“Eveille-toi pour
moi, toi qui as ordonné 1’équité!”: ‘FH S P4l T, & 93l dojta
A3°1; La Bible Segond 21 [“réveille-toi pour me secourir, toi qui établis le
droit!”: ‘F-O] & Al-¢Al= Fo, UE{W 79} Al Lok )4

Aepf-2e o] ‘A HEPT7E o 7] A £ BHA] FeThal B o] A&
‘Aol EA o 2 A Y3t} “-Gericht hast du entboten-"(‘ A2 A & A
AR FUTE).40) I= oA S BHSE Wl A(mz [sawweh], 3 A 2]

il

¢

¢

A TS WYy 2 gojof & Zoleha Brh Agk i o)A o]
oA e e Bas Wus AR SLE Aot b o] AL 5T

£
S17] 2Tk, O 2 T2 vl )

43) Hans Joachim Kraus, Psalmen 1, 166.

44y A 4:1 (Copa v, $HS) }Mﬁ FUYpPnny, 238& W& FAaA); 4:6 (‘A EE
T EMN WU RDI, FH W= dEFS Sl A mHFLA).

45) TOB La Nouvelle Bible Segond La Bible Segond 21, La Bible En Frangais Courant<- ‘toi
qui'E ] HEER At & TR THEOEA ‘ol qui’ Tl 2L e HEH
HY2E AU

46) Hans Joachim Kraus, Psalmen 1, 191.

47) Tbid., 191; Arthur Weiser, The Psalms, 134. B}o] A (Arthur Weiser) = 875 7}gol ok A



NIVE gFHOoE HY3 At (“decree justice”). Tt 3ol A, 7197
CRRSR =R Ob‘r(“Z’ﬂW AEE HHE AU, T3 TE
12 TR E MY (TE8E,: “shud, Aoy B2S WY
FAA 0% T U] Shbd Dol Aol BAL uEl FaA, O
o Al 3:79] Aol Aol 7o) 48) o] Thoj(ebpd o] A HIEHNMX]’) BEE
o] o= H&HE (6abed 2] “FuHmmp]’, <3 Al [RiA], <$-2Hmw]’)S o] A
o] 3| A e e Hol F= AL & 5 vk <6abad[W F F ]
= 6bpA[3] T > of. 3:7; 4:1; 9:13 + 15-16; 17:3 5. Ot 3 == o] 4
= O Zo] Moz, FHlH]A): “Arise, O Yahweh, in your wrath,
rise up against the arrogance of my adversaries; Bestir yourself, O my God, a
judgment appoint!”49) I E g o|7|= o]e} FAS HAS A A ST
“Arise, O Lord, in your wrath. Lift yourself up against the furious outbursts of
my enemies. Awake, O Lord my God. Declare a judgement.””50)

R7-E o] ZAMT 7-9°4)2 7] Y (adjuration)’ &2 R.31 Th-3-3} o] Y3k
T} “Léve-toi dans ta colére Seineur! Sur I’adversaire en fureur dresse-toi!
Eveille-toi pour moi commande et juge!”(F 1 7h&H| X13] YojrfiAl
W AES Tl B Wk, UE flal dolvkaA, st A dstA
AnshH 87 7HES RO R o] & MHstH T3 AT o, M
2 dojyAof, i tiH 52 35 Ho] T4, shbd, BRI dojubalof,
ARE Uy 44 CEVE o] H g M-S B FEH: “Get angry, LORD

God! Do something! Attack my furious enemies. See that justice is done.”
2.5. A|H 9:4-5(MT 5-6)

A1 9:4-5(474: <OFAFEHMaW:]; ‘oFAIEHrep]’; 53: ok EHmomn]; <obub
ZEHnman]’; 7FoFEEHnwm]) e -2 g o] A7 2] NIV, NKJ, NRS, NJB

)

F glol, siwwita thAl, BHS2] A ¢+¢] sawwsh (Piel HH &) S F3lo] ‘W o2 HY
TH(“Appoint a judgement”).

48) Mitchell Dahood, Psalms I, 20; cf. James Hughes, “Another Look at the Hebrew Tenses”, 22
(B3P 94 7k=x).

49) Mitchell Dahood, Psalms I, 40; Moses Buttenwieser, The Psalms Chronologically Treated,
411, 418 (“Arise in thy wrath, O Lord, Arise to stay the fury of my foes, Awake, order that
justice be done unto me”).

50) Peter C. Craigie, Psalms 1-50, 97-98; Z2~(Allen P. Ross)= ‘A&to](to me)’E ‘A2l (my
God) 2 AT 45, 3|79 &5 29| o|3)|7} HA-3thal B Yrh(“Awake, my God; decree
justice”). Allen P. Ross, The Psalms, vol. 1 (Grand Rapids: Kregel, 2011), 275.

51) E. Beaucamp, Le Psautier Ps 1-72, 59-61.



B4 M A% 31TY JiE MBS WRY / LHP 8

St &
or 9

o}yl el HE Z®220] S (La Nouvelle Bible Segond, La Bible Segond
21, TOB, La Bible En Francais Courant)® Al 712 S+=AA4 (NI MNA,
GE CEE) R A0 ARE U Ut n

oA T8kl H A7 A S vl Al WY vz—/}i’“qﬁ} FEAA oI
b}i}ea S °L°laa oA, 159 olgS 993 A9 H

HHEFUTP S of. TGN A,, T3-5,]). NIV, NKJ, NRS, NIBE &35
2 Wty 9lom) TNKS CEVe 25 AF o= o g
.53 o] AAY M2 o] A 7]EY 4EF MIEFH & 4 Y
a7t AR SE HAFT

O3ex o] T4 AdE FrbA 9 A T3, o|AS AlA
3:7(MT )X A A, 3|42 712 E 343t} sd) == o9 71 7}
7h8 37 7HEe] o 2 AJH 39:9(MT 10)2] 7] o}E} o} A ERneivy nw *3)°
£ A| A gFTH(“Oh that you would act!™).5%)

¥ F#ol7]= AlH 9:4-5(4] 39:9)E €=
Al 9:1-39 4 ARl o & Shtd e Eeh&
< TG 1282 ZHF ZHAR] e thRl o, 37 2 11 o] (R gl
= 3hd e e sl B BA u R < FFEF[190°], they stumble; <&
BSF[maw], they perishyE Ao NA,: “H d5-Eo] =44 o
of F koA dojx wgtoly o], NIV: “My enemies turn back; they
stumble and perish before you™). o] 2§ <A A E th5oll, AlJAA 3
Zag FAA TE et A (4-68)> AA2HA, A A Wi
FTLEYXT 784 Y= Bt HAboll thdk A1 A0 4-63-
o] b9} Ad% 2315 o] Ett o] H T WE NG AA 2L 45
AL 3|7 712 2 ol3)| A 3t T8 S AT ST

O $o] 13,1920 o= HE Y TS E S &3 A HE )

goz Wyt 13
YES Fdshal A A

52) Cf. Z2}-$-2x(Hans Joachim Kraus) £ ©] SAE & 25 &5 2 ¥ Y Th(“Du hast...gefiihrt;
hast...gesetzt; hast du gescholten; vernichtet, geloscht”). Hans Joachim Kraus, Psalmen 1, 215.

53) Cf. La Nouvelle Bible Segond ¥} La Bible Segond 215 @A) 2 AT}, La Nouvelle Bible
Segond: “Car tu défends mon droit, tu me rends justice, tu es assis sur ton trone en juge juste”;
La Bible Segond 21: “car tu soutiens mon droit et ma cause, tu siéges sur ton trone en juste
juge”.

54) Mitchell Dahood, Psalms I, 53, 55; Moses Buttenwieser, The Psalms Chronologically Treated,
419-429.

55) Mitchell Dahood, Psalms I, 238, 241.

56) Peter C. Craigie, Psalms 1-50, 114 (“for you have undertaken; you have sat upon the throne;
You have rebuked; you made the wicked perish; you have wiped out”), 307 (“for you have
acted”).
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= 379 7HEe AA&) Fok(134, ‘Euymn WA S8 S WlFAAY;
‘2ol BAAT; 144, oAz b moor A U2 AsH stAAY; of
AdeHrrw FFH: U2 7ImstA staA; 194, FoHmp doiuaA);
204, ‘4l E} o= r}o] =} gH3l[am v i v 1EE FH]A HAA]).
B3 o] Foll A 6HAMT 7)2] “&-5-(mn) <} “UELFERNWNI) 2} <ol =(man) =
3l 12 W ) o ghrhar Hrtss)

A 9:4-65 A3 thg3 2ok o] 1] oo} FALE M AL
), Bl gEo Ao} FAFF AT WHFaA44) o IEES HE
ShAl AL, RIS kA eH, 159 oS Fd3] AHLAIGH)
2 Eo] @ste] Fd3s| #H 357 HA ‘EP/\LQE], AdaEol BaA KA
StAIH, T15 9] 7] A AFRRAIA] sk (64

2.6. Al™ 9:15-16(MT 16-17)

NIVSF NKJ2} NRSe}F NIB+= 15494, ‘EFE.-(mavy & AASE=Z H
o $HH(NIV[“have fallen into”]; NKJ[“have sunk down”]; NRS[“have sunk
in”’]; NJB[“have fallen into”]; cf. JPS[“are sunk down”, @A <=%]; TNK[“sink
in”, @A), NIVSF NKJ€}F JPS9F TNK 7} ‘Y 2 A o119 S Eﬂxﬁ FEEH 2
HAst=o] HES|(NIV[“their feet are caught”]; NKJ[“their own foot is
caught”]; JPS[“is their own foot taken”]; TNK][“their own foot is caught]), NRS
= olAE S E FFHZE HI S TH(“has their own foot been caught™];
cf. NJB[“their feet caught in their snare’]).

AN, & BT SR T N v wstelo]d L5 e A7)
2 golo] Wole] 4717k %71 gl A7) wo] AR Erh), TEE, 3
TEEE o] F EAE @AY AEE W Oﬂfm(uw Aol ks
S A7 B A 222 AL, A7) 7 S A T "ol A7) 2ol
WA AT W ef. F8%1]). ©122 NIV, NKJ, JPS, TNKOI| 7Hthar &
T Atk o] AX Ao G Al A T M A BT 7)ol A
3 2 7H ] o] & REgEkaL Q1A 4t

57) MT mn tAl xamZ ¢} =t} Cf. C. A. Briggs, The Book of Psalms (Edinburgh: T & T Clark,
1906), 85; Arthur Weiser, The Psalms, 147-148 (“Put them in fear”); Hans Joachim Kraus,
Psalmen 1, 216-217 (“Bereite, Jahwe, ihnen ein ‘Schrecknis’”).

58) Mitchell Dahood, Psalms I, 53-55; Psalms 111, 414-415.

59) TOB, La Bible En Frangais Courant, La Nouvelle Bible Segond, La Bible Segond 21 % 3|1
7S A8k ¥ vk Agke2 G4 37 7S 48814 @ ETHHans Joachim
Kraus, Psalmen 1,215).
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NIVS} NKJSF JPSE= 1642 &8 i)y E A= sfdsta 9l
S H(NIV[“is known”]; NKJ[*“is known”]; JPS[“is known”]), NRS$} NIB<}
TNK+= ‘dA 45 A A2 3l A4 gt} (“has made himself known”). "7 < 7)1
< 52 ou 2 sjstaL oA BgA A A7 E LA sHAF AdE
Fetsolad), T82F,3 35, AAFLZ2 AGIT(“L BF =Y
A7), A7)l $md s4o] B Ry Holw FARYE B4 o4
e HFowA HuPe] LAFH S et AEE Bl

NIV, NKJ, NRS, JPS, TNK+= 164 ¢] « ﬂ]v(ll??u)’a A TF5 o= 3A
kAl %) S ™ (is snared; are ensnared), NJB= ©| A& 559 o v|2 gt}
(“he has ensnared the wicked”). "¥F,;3 35,2 NIV, NKJ, NRS, JPS,
TNK S} FARRE S akal lom(@A A=), TH97id, g5z iy
ot CEVOIA = 15-16 2] Mol A 354 7he W o] B2 2 gl

e ZFol7]= WA &52 ou|E M9} “Nations have sunk
into the pit they have made. Their foot was caught in the net they hid!(15) The
Lord has revealed himself; he has executed judgement, by the action of his
hands striking down the wicked(167).760) & o] E-& o] &5 ‘&1 2] &5 (the
perfect of confidence)’ = }X.o} ‘0] g° &2 H & gk} 61)

OFEs ojAe 37 7MEE B tha o] Y3t “May the
nations be mired in the pit they made, in the net they hid may their feet get
caught(157). May Yahweh be known by the judgement he passes; by the work
of his hands let the wicked man be snared(16%).762) 134 o] Y4 = IF-= 9|
Aol 3l A ol E A A g 138 HH(HEHEY: YN 2
ol[aa)ell o] A ThA] o]oj X = 3| A 71E(15-163)S T E &8 &
M= REEE = Aoty <13d[WH P 7] = 15-164[3] 79 71>
Fz, A 3:7; 4015 7:6; 17:3 A FEIIA &= AlH 9:4-6, 12, 15, 163}8E2]
SAME 37 FHE R ofsfdlof jithal K, o] A2 ZHARAI R ¢fofof
P FA R )

A7 e GO of 5 e MAea g Ark: ol oY
UebE e A7 PRl 222 WA BHA T, TE0] $%S B

60) Peter C. Craigie, Psalms 1-50, 114.

61) John Eaton, The Psalms, 83, 85 (“The nations shall sink in the pit of their own making; in the
net which they spread, their own foot shall be caught....the wicked shall be snared in the work
of their own hands.”).

62) Mitchell Dahood, Psalms I, 54.

63) Moses Buttenwieser, The Psalms Chronologically Treated, 419-429.



84 dEHEEYET M40=

of 15 AA4le] wA A 3t A (154). FAA dekal 4 7F el e AA
SHAIAL, A ELS #7171 # G of| 222 A EA 3t (164)

2.7. A|™™ 10:14

7)ol A NKJ, NJB, JPS<t 7071 4, T5-&s<2 ‘SholE(anxn) & Lt
A ds 2 HYSIU(NKIF NIB[“You have seen”]; JPS[“Thou hast seen it”];
La Nouvelle Bible Segond™} TOB[*“Tu as vu”]), NIVS} NRS¢} TNK= ©| A&
A FHZ HIFTHNIV[“you, O God, do see’]; NRS[“you do see”;
TNK[*“You do look™]; cf. La Bible En Frangais Courant [“Toi, tu vois la peine
et le tourment du pauvre”]; La Bible Segond 21 [“Tu vois cependant leur peine
et leur souffrance”]). T3 5,2 o] @& Aol JAoh“FEA A=
sk Apo] ot St Ahe] o de A AL &5 2o} T o)
AY»). otul 71 thg-ofl YL EFH] E(van[behold: TGN, «7H23EHA)
W) sk J e FHACHE AUl A T8 847 et A7, of
dolg Fx gl Aol et WL o] of o,

HE A orlE olAS L ¢85 A2 2 WA=, NIB): “You
have seen the trouble and vexation, yes you have!”64) 3t~ Q@ o}7] F &9~

‘Zho]Elnr)’ Holl Y2 =<7] ofel(ng o)’ 7t & A 2] 9 X (BHS)ol Z A 3}
A gom, ofut & ‘2polel o]l AA NS Aolghe #ES AR,
047101]/‘1J_ 37 7R A e e olAle U g9RE

o $+}(“Du hast Unheil und Kummer gesehen”[ 3412 B33} 1S B4
%H tH).66) & o] £& shtdo] TET THe BT AT B3 1)
slao] 1A A TR Aolehe AN S FRakn] ThE o] wWelg
T} “Surely you must see the trouble and misery; you regard it and will take it

ml

into your hands.”67)
HEEE olF T 2ol HTHA AYPoE WAtk “See for
yourself the misery, and the sorrow behold, since you give them from your own

hand!”68) 18] 31 o] A o] Tru]of] 1} Q= ‘o}E} slo]ENn 1 mnR)’ = 3] FHOE

64) Peter C. Craigie, Psalms 1-50, 121, 123.

65) Hans Joachim Kraus, Psalmen 1, 216.

66) Ibid., 216.

67) John Eaton, The Psalms, 83, 86. ©]E(John Eaton)2 16-174 3} #HS A = o] 2]k sl ol
g 2 EE EE3he A0 2 o]a st ‘v 2 M TH’4, 86%).

68) Mitchell Dahood, Psalms I, 60, 65.
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H &gk} (“you be his helper!”). ©] 2] H3of] shpd-& gt 72 HEH ol
U2 Ths A2 o] 27 3] o] 7 A= A1 A8 Eoh(124: —7“3} [ Lo
UA2AD, ‘AR 24X, <L Bl [mown-on SIA] mhaA]; 152 <Al 1
E[Ma Ao AAY, HEZFWnm 2O AT, R EE o] & AL 4
2 AE 30:10MT 11)= AFgoh(ald LAZ P> aru-ra]: “be my
helper!”).69 CEVOl A= 3hvpd o] FA7E &l FAI71E 3= &
S vl &9 (“you will do something”: ‘F<17} 3] FAaA4)02 RE3T
“But you see the trouble and the distress, and you will do something. The poor
can count on you, and so can orphans.”

FRIH A = Al 10:147%, 16, 178 FAFEA I F+HE 719 on &
AABA ZFoEMN, o] AIE HANE Lafstdvtal A A s, o] A
‘T2 Q3 H=22 S (“a cry for help”)’ ©. 2 o] 3| &l oF gt} 73k} 70)

57 AR Agelel TEE, S AR Bese] MelsiH Be ) 2L
Zloltk: <2 Fof gl AH] 2 oghE BA AL, ok #po] o &3
Ay FAFEA FAA EF ZoAYY, 7HEATE Aol FEA &AS
Lot @ Fo, A JLotE F& o] Hol FAAP

0{1
d m{o m

2.8, AlH 10:16-17

NKJ2} NIBE 1649 olHF(mar)yE 452 HY3 3L (NKJ[“have
perished”]; NJB[“have vanished”]; cf. TOB[“les nations ont disparu de son
pays”]; La Nouvelle Bible Segond [“les nations disparaissent de son pays’]),
NIVS} NRSE "l 5(F|#)E H YA THNIV[“will perish”]; NRS[“shall
perish”]; TNK[“will perish”]; cf. JPS[“are perished”: @A F&]). L&l T7/1 Y
A0l HRE MR WACAIFALI), TEE S 1FE, L A4
Qi3 Bbeb g, vk s o2 A stgrheAtebd ALU T o)

gz S SalA g Ho vt £2S BE3t1A § Aolt) o] MY

69) Ibid., 61, 65, 181 (RSV: “be thou my helper!”; NKJ: “be my helper!”; "1 9N ;: “U& F&
AT B 2 TR R B ol Hlo] FAA L)

70) Moses Buttenwieser, The Psalms Chronologically Treated, 428-429.

1) AL HEA, HE wEEY, €9 BF O S vas@H)E "k Samuel
Terrien, The Psalms: Strophic Structure and Theological Commentary (Grand Rapids:
Eerdmans, 2003), 137 (9|2} 413); Carroll Stuhlmueller, Psalms 1 (Wilmington: Michael
Glazier, 1983), 93 (14-187 A& 412 9] ) & E}.); Walter Brueggemann and William
H. Bellinger, Jr., Psalms (Cambridge: Cambridge University Press, 2013), 66 (¥ 22| 4]l
ok 2 5o = sl A,
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S o] HolA 377 ou|E fH T R gl FHA8E dAS
AT & 5 AT CEVE 168 A o] g A ut&3} &A%-& =2l th “Our
LORD, you will always rule, but nations will vanish from the earth.”

3= wMs) 3y 7Y E 193} “Let the heathen perish from his
earth!”72) I B A o]7| = o] A-¢, tpF =} o], 3|73 o7 WYt}
“Let the nations perish from his earth!”73) o] u] o] =g} ofo] &% 19291 o]
¥ =TollA colBHF(maryE 37 e E o]sl g vE T4 168 S 3
TEOE MYstH b33 2oh ‘FHE FUFTES FolAY, ol
vebEo] Fd o] ol A AR A AP

1774 ol A NKJ 2} JPS €} TOBE= “AFuEH D) & A 52 95 71E 2 MY
SHOH(NKJ[“have heard”]; JPS[“thou hast heard”]; TOB[“tu as exaucé le désir des
humbles”]). NRS¢} TNK = ‘7| &’ 2 HH 3}l 91 S (NRS[“you will hear”];
TNK[“you will listen t0”]), NIVE ©] A& Heoll Y4o+= v E e} AA 5t
‘v &s dAE HIITH(“You hear”; cf. NIB, @Al[“you listen to”]; La
Nouvelle Bible Segond [“Tu entends le désir des affligés™]; Le Bible Segond 21
[“Tu entends les désirs de ceux qui souffrent™]).

F'3#F52 53| NIV(cf. NJB, La Nouvelle Bible Segond, La Bible Segond 21)
St oS BAFH(EEAFTAHAUD), TF5,5 Akt

FASE HRlth(“okd) ol T4l vl ekt AFEE9

<3t A &l FASUD). TRENA S AT A
(B ALR Y7, of. NKJ; JPS). I E] Zgol7|= A%
T} “You have heard the desire of the afflicted, Oh Lord.”75)
2 WY 3th(“Das Begehren der Armen hast du vernommen”
FH2 7P AR EL A9 S E2AFUT).T0
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b
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the poor.”77) 158 ol A @ o] Y278 1483 168 ol A 3R] 1
a1, 1748 SR A F e ks A AP o] Y BEE(‘EFI[ran]’: you
will prepare; ‘EF =] E.[2°Wpn]’: you will incline your ear), 174 ZHHH-9] 3]
THIA dHo]l AdxHoh 174 ARt Yo = 2t xe & e s

72) Mitchell Dahood, Psalms I, 61, 66.

73) Peter C. Craigie, Psalms 1-50, 121, 123.

74) Israel Eitan, “Hebrew and Semitic Particles”, 25.
75) Peter C. Craigie, Psalms 1-50, 121.

76) Hans Joachim Kraus, Psalmen 1, 216.

77) Mitchell Dahood, Psalms I, 61, 66.

78) Ske] A 10:14 4 Fz
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AAA ol 2 o] &R o, 23] 1742 W&S IFHOE &
Ao, o]} AAE ] = 1880l o= A & o]t
A= 17-18" 0l #S T3 22 |9 S Attt <o o, B4
AFRY AYE B0 FaA, OEY e 245 siFAILH, 159
F2A 50 AE 7€ T4 Tole} = AFES Tt FAA,
o] Bl b= A& T+ Aol §lA stAIZ vhefto]t) °80)

v

o

2.9, AlH 17:3

o 7)ol Al NKJ<} JPS} TNK & ‘H}?‘TPE}(mn:)’ 117} = Elnpp)’, ‘A 2=
EFU ey E EF S5 07 Y-S 51l 91 S H(NKI[“you have tested”;
“you have visited”; “you have tried”]; JPS[“thou hast proved”; “thou hast
visited”; “thou hast tried”]; TNK[“you have visited”; “proved”; “you have

2, ¢

tested”]; TOB[“Tu as examiné mon coeur”; “la nuit, tu as enquété”; “tu m’as
soumis a 1’épreuve”], cf, CEV), NIVS} NRS+= H} $HER 9} w7 = el 9} <A 2
TEIYE Z7Ee dAFoez WHMYITHNIV[“though you prove”;

99, ¢ 99, 66, 99, ¢

“examine”; “though you test”]; NRS[“if you try”; “you visit”; “if you test”]; cf.

NIB[“you prove”‘ “examine”; “you test”]; La Nouvelle Bible Segond [“Tu

29, G

sondes mon ceceur

29, .

tu ’inspectes la nuit”; “tu m’éprouves”]; La Bible Segond

21 [“Tu examines mon cceur”; “tu le visites la nuit”; “tu me mets a 1’épreuve’]).
o] Y ML FHY 45 Mo rws 11 ou] 2 AT AN
LS HH Ao T RojZT,

@ goby) Fekgri 3AEOA BlgE, Sbser, ek Te
Y& dA Y o2 HAITH(“Du priifst mein Herz, untersuchst es bei Nacht,
erprobst mich - da findest du”). ZL+= 33}9H4 9] ‘zammoti’(ner: Qal &5 121
A&7 Piel inf. [zammot, nwr] + 103 thH A 1| AHE ‘zimmati’ (i, U2
FE)E A, o O EEAM(xwmn-ba)o EF Oii HA 3ot
(“erprobst mich - da findest du keine ‘Schandtat an mir’’[- J41-2> WA A] o} F
HEE WA 2 AYUT)I Tt ASNAE 37 shge) 7}
SAE A e AH Aolr|E dRbA ARF o2 HAdth

““You have tested my heart, you have visited by night, you have refined me’,

79) NIV, RSV, NRS7} 18 ol A &9 9] o] & Z 2hg] 1 it}
80) Cf. 18, ASV, NAS, NKJ, NIV, NRS, '35,
81) Hans Joachim Kraus, Psalmen 1,271-272.
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[but you will find nothing].”$2)

3= o|AES gJFHOeE HH3t): “Examine my heart, prove me at
night, test me with fire, [You will find no idolatry in me].”83) F7H G704 ,, 3%
25, TFE BT ST YE WS @3 Yk EE: T AN
E U nhg AR BAL, HAIEE ARSI Aol o BA
Agr ) AR 2A ZeAGUT Y Yol FE GRS BAFASY
7F7).

B7ke o] Ao Y&& < FA A ¥ (“confession négative”) &= K1 It
T-9] ou & ol T3 Zo] ARt ‘A =5 o] nhgg <A i
A> FEY ERL £ AR WAIA ol slE = TAsA X AYY
th84) TR WEol| A, FeH A= Al 17:39], ‘AlRte £43 97t=
B 23e 2034 EHIA glo] AlFteles 2d R Hu(a
compound conditional sentence”), ‘A ZEFY’E HHFOZ By T3}
Zo] Y3kt “Shouldst thou try my heart, Shouldst thou search me in the
night, Prove my conduct as a man, Thou wilt not find me scheming evil.”(‘5~
o] e AP, el e AW R4, o] 5L @ Ao A
N@atar, 12 ST T =, A3 el A4 B3 2 ohe 3o} 1
A Ea544 AQUTE )8 Feu AL Aol shbdA 24l A @aAl 7]
EcHAHOZ QPsE= FEE A2l AWML A5 FAS=E Ao F 9
gzttt & o] Ex o] 9} FASHAl k&3 o] M ghtt: “You shall try my
heart, when you visit me in the night; test me, and you shall find in me no evil
purpose.”86)

St ol AP S AR opfd F1ES WA SHA Rk Aok W
g gl o] AR Bl B wenn-5a])80S ko] Al 7)o B AM(HFEHED;
SRR, Al e )E ke SRR olaste] Gl coln] Yol
AR AT W 50 olslshel B S Ao @ A
Hepbu =R W) o et g s X

H5o] 912 Al A HFREER, a7 =R, A ZhZERY’) Sholl A R (1)

82) Peter Craigie, Psalms 1-50, 159.

83) Mitchell Dahood, Psalms I, 92, 94.

84) E. Beaucamp, Le Psautier Ps 1-72, 91 (“<sonde> mon coeur scrutant au long des nuits; rien
<d’infamant> en moi ne trouvera ton feu.”).

85) Moses Buttenwieser, The Psalms Chronologically Treated, 479-483.

86) John Eaton, The Psalms, 99-100.

87) THZ, 7 TE5,S o Bl EAMmN-22)y S 9488 HY3) o] A TG NA 0] 97
o] (M A5 F)E ] & g3
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88) o] 9} FAMGE A WRW A GAA Az [HHEE ]/ and = [3TH ) E
Qo] 3:73} 4:1; 7:6; 9:15-16 3 A} F=x.

89) 4-5d0] YE&HO R o]} AAHT o|F BFste T2E Ho| U} + HA Ahek6-12
A)9] 6-94 A ol A ThA IF7F e 3 98kRk- 128 o)l A eF01 2] FH 7} A BtE T 1
I A HA ATE(13-15F) A Al 1A shuE S &g 1 dHE Ao R AFH &
(13-143), 27} kg o] GALR Q1) w8 A & 23 tg FAlS 1Mttt o] A At
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2 Dol Th(F L, Al 4:1; 7:6). B2 20042 TAM S ;2 19993 9] TFE
MA o] AHAQJA ML oFHAJAARE, A7 = LHZ Q] A =F Ko
T3 ZA

FH & x®20] A7 (TOB[2004]; La Bible En Francais Courant[1997]; La
Nouvelle Bible Segond[2002]; La Bible Segond 21[{2007])°| A &2} o] }u}
I EeAde AL Ae ok, obd FEI A EE B FA] Xk
ATHFAL, Al 7:6 2 H; 3:7[TOB)). SHALE 71U A= 353 19603
o) o] AeE)e ob] B 7|& Xl el B AEFS V1A
I ARG o] AHHe| Tl E &0, BEolA, A2k S[A] 7:6; 10:14 A
IS

;d—z]).

e 20 TOE gL REe] o8 FAH o a5
2300, o FHANA AHUHOE AEH T Jee BBT & AT
(GFEE B2, £ o] E, 3g Ado)7], AW, 0 5, deby gow
Selo] Az e Mol A o] o] 22 HFH 0% K
o B 0 F o) 87 o] &L w St =
kA, oA A0 oA E (53 Ar)elA 1 8
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<Abstract>

Application of the Precative Qatal for Korean Bible Translation

Cheol-Woo Park

(Korea Nazarene University)

The precative Qatal is now well established grammar, which is accepted by
many scholars. But it has not been fully applied to actual translations of the
Bible. NIV accepted it partially, but most other English translations did not
apply it to their translations. CEV (1995), one of the latest translations shows
that much consideration was given to the precative Qatal in its translation. Most
popular English translations appeared in the 70’s and 80’s (NEB[1961];
NIV[1979]; NKJ[1982]; NJB[1985]; TNK[1985]; NRS[1989]), and the Korean
Common translation was published in 1977, and the New Korean Standard
Version in 1993 when it was not yet widely accepted nor familiarized well
enough to do so. The revision of the New Korean Standard Version (2004) and
the Korean Common Translation (1999) did not apply it for their revisions.

Recent French translations of the Bible (TOB[2004]; La Bible En Francais
Courant[1997]; La Nouvelle Bible Segond[2002]; La Bible Segond 21[2007])
also do not show positive attempt to do so even though they show their partial
recognition of the need of its application to their translations. It is also evident
that a number of biblical scholars (especially those whose works date before the
1960°s) tended to show conservative attitude toward the extant Hebrew grammar
as we have seen in this article (for example, Arthur Weiser, Hans Joachim
Kraus, et al.).

In this article, I showed the present situation of applying the precative Qatal to
Bible translations focusing on some selected biblical texts, especially the first
six Psalms (Ps 3, 4, 7, 9, 10, 17) of the Psalter and different opinions related to
its application to each of these biblical texts, and proposed the possible Korean
translation of these passages, showing the benefit of its application for clearer
and deeper meaning of the texts.

We observed the present tendency to make direct application to the translation
in many ‘commentaries’, but not so much in the ‘Bibles.’ I think we are in the

right time now to apply it more positively to new Korean Bible translation and
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exegesis. Although it is quite a challenging task, I regard it worthwhile and
necessary for letting the biblical texts themselves speak their meaning, feeling,

and message with more clarity.





